N.B. The English text is an in-house translation.
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5.1

BOLAGSORDNING
ARTICLES OF ASSOCIATION
for/of
Voi Technology AB
(org nr/ Reg. No. 559160-2999)

Antagen pa extra bolagsstamma den 17 september 2024.
Adopted at the extraordinary general meeting on 17 September 2024.

Foretagsnamn / Name of company

Bolagets foretagsnamn ar Voi Technology AB. Bolaget ar publikt (publ).
The company’s name is Voi Technology AB. The company is a public company

(publ).
Sate / Registered office

Styrelsen har sitt sate i Stockholm.
The company's registered office shall be situated in Stockholm.

Verksamhetsforemal / Object of the company's business

Bolaget ska syssla med lésningar pa transportproblem, utveckla mjuk- och
hardvara for sddana problem samt agera konsulter inom transportbranschen.
The object of the company’s business is to provide solutions to issues related to
transport, develop soft- and hardware for such issues and to consult within the
transporting business.

Aktiekapital och antal aktier / Share capital and number of shares

Aktiekapitalet ska uppga till lagst 525 000 kronor och hogst till 2 100 000
kronor. Antalet aktier ska uppga till lagst 75 000 000 stycken och till hdgst 300
000 000 stycken.

The share capital shall be not less than SEK 525,000 and not more than SEK
2,100,000. The number of shares shall be not less than 75,000,000 and not
more than 300,000,000.

Aktierna/ The shares
Olika aktieslag / Different classes of shares

Bolagets aktier ska kunna utges i tolv (12) serier, stamaktier, preferensaktier av
serie D1, preferensaktier av serie D2, preferensaktier av serie bonus Al,
preferensaktier av serie bonus A2, preferensaktier av serie bonus A3,
preferensaktier av serie bonus A4, preferensaktier av serie bonus A5,
preferensaktier av serie bonus A6, preferensaktier av serie bonus C1,
preferensaktier av serie bonus C2 och preferensaktier av serie C SuperStam.
Preferensaktier ska ha foretradesratt till bolagets tillgangar och vinst i enlighet
med vad som anges nedan. Stamaktie ska medfora en (1) rost och
preferensaktie ska medfdra en (1) rost. Aktier av varje aktieslag kan ges ut till
ett antal motsvarande hela aktiekapitalet.



The company may issue shares of twelve (12) classes: common shares,
preference shares of series D1, preference shares of series D2, preference
shares of series incentive Al, preference shares of series incentive A2,
preference shares of series incentive A3, preference shares of series incentive
A4, preference shares of series incentive A5, preference shares of series
incentive A6, preference shares of series incentive C1, preference shares of
series incentive C2, and preference shares of series C SuperCommon.
Preference shares shall have preferential rights to the company’s assets and
profits as set out below. Each common share shall carry one (1) vote, and each
preference share shall carry one (1) vote. Shares of either class may be issued
up to an amount corresponding to the entire share capital.

Om preferensaktier av serie D1 och D2 / About D1 and D2 preference
shares

(@) Preferensaktier av serie D1 ska erhalla en ranta om 12 procent per ar
(beraknat pa ett ar med 365 dagar) raknat fran och med dagen for d& aktien
tecknades for forsta gangen och fordes in i bolagets aktiebok. Den arliga
rantan ska l6pa pa aktiens genomsnittliga teckningskurs som uppgar till
1,575766 USD (den upplupna rantan plus aktiens genomsnittliga
teckningskurs kallas hadanefter "Preferensbelopp D1") och I6per tills varje
preferensaktie av serie D1 ar vard 1,75 multiplicerat med 1,575766 USD
("Max Preferensbelopp D1").

Preference shares of series D1 will accrue interest at the rate of 12 percent
per annum (calculated on a 365-day year) from and including the date the
share was first subscribed for and registered in the share register of the
company. The annual interest shall accrue on the average subscription price
of the share of USD 1.575766 (the accrued interest plus the average
subscription price of the share is hereafter referred to as the "D1 Preference
Amount") until each preference shares of series D1 is worth 1.75 multiplied
by USD 1.575766 ("Max D1 Preference Amount").

(b) Preferensaktier av serie D2 ska erhalla en ranta om 12 procent per ar
(beraknat pa ett ar med 365 dagar) raknat fran och med dagen for da aktien
tecknades for forsta gangen och férdes in i bolagets aktiebok. Den arliga
rantan ska l6pa pa aktiens genomsnittliga teckningskurs som uppgar till
1,260612 USD (den upplupna réantan plus aktiens genomsnittliga
teckningskurs kallas hadanefter "Preferensbelopp D2") och I6per tills varje
preferensaktie av serie D2 ar vard 1,75 multiplicerat med 1,260612 USD
("Max Preferensbelopp D2").

Preference shares of series D2 will accrue interest at the rate of 12 percent
per annum (calculated on a 365-day year) from and including the date the
share was first subscribed for and registered in the share register of the
company. The annual interest shall accrue on the average subscription price
of the share of USD 1,260612 (the accrued interest plus the average
subscription price of the share is hereafter referred to as the "D2 Preference
Amount") until each preference shares of series D2 is worth 1.75 multiplied
by USD 1,260612 ("Max D2 Preference Amount").

(c) Preferensaktier av serie D1 och D2 far inte ges ut till samma teckningskurs.
Preference shares of series D1 and D2 may not be issued at the same
subscription price.
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Likvidationspreferens / Liquidation preference

Preferensaktier ska ha foretrade framfor stamaktier enligt nedan. Vid bolagets
likvidation eller annan upplésning av bolaget ska innehavare av varje
preferensaktie ha ratt att erhalla féljande:

Preference shares shall have preferential rights in relation to common shares
as set out below. At the liquidation or other dissolution of the company, the
holder of each preference share shall be entitled to receive the following:

A. varje preferensaktie av serie D1 ska erhalla det hégre av (i) ett belopp
motsvarande det vid var tid gallande Preferensbelopp D1 och (ii) det
belopp varje preferensaktie av serie D1 skulle ha erhallit vid bolagets
likvidation eller annan upplésning, om sadan preferensaktie av serie D1
hade omvandlats till en stamaktie omedelbart fore likvidation eller annan
upplésning av bolaget, plus beslutad men ej utbetalad utdelning. Det
belopp som namnts i (i) ska dock aldrig dverskrida Max Preferensbelopp
D1;

Each preference share of series D1 shall receive the higher of (i) an
amount equal to the D1 Preference Amount applicable from time to time
and (ii) the amount which each preference share of series D1 would
have received on liquidation or other dissolution of the company if such
preference share of series D1 had been converted into a common share
immediately prior to such liquidation or other dissolution of the company,
plus declared but unpaid dividends. Nevertheless, the amount referred
to in (i) shall never exceed Max D1 Preference Amount;

varje preferensaktie av serie D2 ska erhalla det hogre av (i) ett belopp
motsvarande det vid var tid gallande Preferensbelopp D2 och (ii) det
belopp varje preferensaktie av serie D2 skulle ha erhallit vid bolagets
likvidation eller annan upplésning, om sadan preferensaktie av serie D2
hade omvandlats till en stamaktie omedelbart fore likvidation eller annan
upplésning av bolaget, plus beslutad men ej utbetalad utdelning. Det
belopp som néamnts i (i) ska dock aldrig dverskrida Max Preferensbelopp
D2;

Each preference share of series D2 shall receive the higher of (i) an
amount equal to the D2 Preference Amount applicable from time to time
and (ii) the amount which each preference share of series D2 would
have received on liquidation or other dissolution of the company if such
preference share of series D2 had been converted into a common share
immediately prior to such liquidation or other dissolution of the company,
plus declared but unpaid dividends. Nevertheless, the amount referred
to in (i) shall never exceed Max D2 Preference Amount;

B. varje preferensaktie av serie bonus A1l ska erhalla det hogre av (i) ett
belopp motsvarande 0,232558 USD och (ii) det belopp varje
preferensaktie av serie bonus Al skulle ha erhallit vid bolagets
likvidation eller annan upplosning, om sadan preferensaktie av serie
bonus Al hade omvandlats till en stamaktie omedelbart fore likvidation
eller annan upplésning av bolaget, plus beslutad men ej utbetalad
utdelning;
each preference share of series incentive Al shall receive the greater of
(i) an amount equal to USD 0,232558 and (ii) an amount equal to the
amount each preference share series incentive A1 would have received
at a liquidation or other dissolution if such preference share series
incentive Al had been converted into a common share immediately



prior to the liquidation or other dissolution of the company, plus declared
but unpaid dividends;

. varje preferensaktie av serie bonus A2 ska erhalla det hogre av (i) ett
belopp motsvarande 0,5813953488372093 USD och (ii) det belopp
varje preferensaktie av serie bonus A2 skulle ha erhallit vid bolagets
likvidation eller annan upplosning, om sadan preferensaktie av serie
bonus A2 hade omvandlats till en stamaktie omedelbart fore likvidation
eller annan upplosning av bolaget, plus beslutad men ej utbetalad
utdelning;

each preference share of series incentive A2 shall receive the greater of
(i) an amount equal to USD 0.5813953488372093 and (ii) an amount
equal to the amount each preference share series incentive A2 would
have received at a liquidation or other dissolution if such preference
share series incentive A2 had been converted into a common share
immediately prior to the liquidation or other dissolution of the company,
plus declared but unpaid dividends;

. varje preferensaktie av serie bonus A3 ska erhalla det hogre av (i) ett
belopp motsvarande 1,481795402581584 USD och (ii) det belopp varje
preferensaktie av serie bonus A3 skulle ha erhallit vid bolagets
likvidation eller annan upplosning, om sadan preferensaktie av serie
bonus A3 hade omvandlats till en stamaktie omedelbart fére likvidation
eller annan upplosning av bolaget, plus beslutad men ej utbetalad
utdelning;

each preference share of series incentive A3 shall receive the greater of
(i) an amount equal to USD 1.481795402581584 and (ii) an amount
equal to the amount each preference share series incentive A3 would
have received at a liquidation or other dissolution if such preference
share series incentive A3 had been converted into a common share
immediately prior to the liquidation or other dissolution of the company,
plus declared but unpaid dividends;

. varje preferensaktie av serie bonus A4 ska erhélla det hogre av (i) ett
belopp motsvarande 2,270946776136 USD och (ii) det belopp varje
preferensaktie av serie bonus A4 skulle ha erhallit vid bolagets
likvidation eller annan upplosning, om sadan preferensaktie av serie
bonus A4 hade omvandlats till en stamaktie omedelbart fore likvidation
eller annan upplésning av bolaget, plus beslutad men ej utbetalad
utdelning;

each preference share of series incentive A4 shall receive the greater of
(i) an amount equal to USD 2.270946776136 and (ii) an amount equal
to the amount each preference share series incentive A4 would have
received at a liquidation or other dissolution if such preference share
series incentive A4 had been converted into a common share
immediately prior to the liquidation or other dissolution of the company,
plus declared but unpaid dividends;

. varje preferensaktie av serie bonus A5 ska erhalla det hogre av (i) ett
belopp motsvarande 4,467635726774 USD och (ii) det belopp varje
preferensaktie av serie bonus A5 skulle ha erhallit vid bolagets
likvidation eller annan upplésning, om sadan preferensaktie av serie
bonus A5 hade omvandlats till en stamaktie omedelbart fore likvidation
eller annan upplésning av bolaget, plus beslutad men ej utbetalad
utdelning;



each preference share of series incentive A5 shall receive the greater of
(i) an amount equal to USD 4.467635726774 and (ii) an amount equal
to the amount each preference share series incentive A5 would have
received at a liquidation or other dissolution if such preference share
series incentive A5 had been converted into a common share
immediately prior to the liquidation or other dissolution of the company,
plus declared but unpaid dividends;

. varje preferensaktie av serie bonus A6 ska erhalla det hogre av (i) ett
belopp motsvarande 2,92702 USD och (ii) det belopp varje
preferensaktie av serie bonus A6 skulle ha erhallit vid bolagets
likvidation eller annan upplosning, om sadan preferensaktie av serie
bonus A6 hade omvandlats till en stamaktie omedelbart fore likvidation
eller annan upplésning av bolaget, plus beslutad men ej utbetalad
utdelning;

each preference share of series incentive A6 shall receive the greater of
(i) an amount equal to USD 2.92702 and (ii) an amount equal to the
amount each preference share series incentive A6 would have received
at a liquidation or other dissolution if such preference share series
incentive A6 had been converted into a common share immediately
prior to the liquidation or other dissolution of the company, plus declared
but unpaid dividends;

. varje preferensaktie av serie bonus C1 ska erhalla det hogre av (i) ett
belopp motsvarande 4,478515 USD och (ii) det belopp varje
preferensaktie av serie bonus C1 skulle ha erhallit vid bolagets
likvidation eller annan upplosning, om sadan preferensaktie av serie
bonus C1 hade omvandlats till en stamaktie omedelbart fére likvidation
eller annan upplésning av bolaget, plus beslutad men ej utbetalad
utdelning;

each preference share of series incentive C1 shall receive the greater of
(i) an amount equal to USD 4.478515 and (ii) an amount equal to the
amount each preference share series incentive C1 would have received
at a liquidation or other dissolution if such preference share series
incentive C1 had been converted into a common share immediately
prior to the liquidation or other dissolution of the company, plus declared
but unpaid dividends;

varje preferensaktie av serie bonus C2 ska erhalla det hogre av (i) ett
belopp motsvarande 7,736056 USD och (ii) det belopp varje
preferensaktie av serie bonus C2 skulle ha erhallit vid bolagets
likvidation eller annan upplosning, om sadan preferensaktie av serie
bonus C2 hade omvandlats till en stamaktie omedelbart fére likvidation
eller annan uppldsning av bolaget, plus beslutad men ej utbetalad
utdelning; och

each preference share of series incentive C2 shall receive the greater of
(i) an amount equal to USD 7.736056 and (ii) an amount equal to the
amount each preference share series incentive C2 would have received
at a liquidation or other dissolution if such preference share series
incentive C2 had been converted into a common share immediately
prior to the liquidation or other dissolution of the company, plus declared
but unpaid dividends; and

varje preferensaktie av serie C SuperStam ska, vid bolagets likvidation
eller annan upplosning, erhalla det belopp av tillgdngarna tillgangliga for



distribution till aktiedgarna som motsvarar aktiens procentandel av det
utgivna aktiekapitalet, med beaktande av det totala antalet utestaende
aktier pa en fullt utspadd basis omedelbart fore likvidationen eller annan
uppldsning ("Preferensbelopp C SuperStam”).

each preference share of series C SuperCommon shall, at a liquidation
or other dissolution, receive its pro rata share of the surplus assets
available for distribution, taking into account the number of fully diluted
shares outstanding as of immediately prior to the liquidation or other
dissolution (“C SuperCommon Preference Amount”).

Om det inte finns tillrackliga tillgadngar for att betala beloppen per aktie
lika med preferensbeloppet inom respektive aktieslag ska sadana
tillgangar fordelas enligt foljande:

If there are insufficient surplus assets to pay the amounts per share
equal to the preference amount in each share class, the surplus assets
shall be distributed as follows:

0] i forsta hand sa att agare av varje preferensaktie av serie D1
och D2, pari passu, erhaller upp till varsitt vid var tid gallande
Preferensbelopp D1 respektive Preferensbelopp D2. Sadant
belopp ska dock aldrig 6verstiga Max Preferensbelopp D1 i
forhallande till preferensaktie av serie D1 och Max
Preferensbelopp D2 i forhallande till preferensaktie av serie D2;
och
firstly, so that the shareholders of each preference share of
series D1 and D2 receive, pari passu, up to the respective D1
Preference Amount and D2 Preference Amount applicable from
time to time. Nevertheless, such amount shall never exceed the
Max D1 Preference Amount in relation to the preference share
of series D1 and the Max D2 Preference Amount in relation to
the preference share of series D2; and

(i) i andra hand, om det finns tillgangar kvar efter att
preferensaktier av serie D1 och D2 har fatt utbetalning under (i)
ovan, till agare av varje preferensaktie av serie bonus C1,
bonus C2 och C SuperStam, pari passu, upp till 4,478515 USD
for preferensaktie av serie bonus C1, 7,736056 USD for
preferensaktie av serie bonus C2 och upp till Preferensbelopp
C SuperStam for preferensaktie av serie C SuperStam; och
secondly, any surplus after the preference shares of series D1
and D2 have received payment under (i), to the shareholders of
preference shares of series incentive C1, incentive C2, and C
SuperCommon pari passu, up to USD 4.478515 for each
preference share of series incentive C1, USD 7.736056 for
each preference share of series incentive C2, and up to
C SuperCommon Preference Amount for each preference share
of series C SuperCommon; and

(iii) i tredje hand, om det finns tillgangar kvar efter att
preferensaktier av serierna bonus C1, bonus C2 och
C SuperStam har fatt utbetalning under (ii) ovan, till agare av
varje preferensaktie av serie bonus Al, A2, A3, A4, A5 och A6,
pari passu, upp till 0,232558 USD for preferensaktie av serie
bonus A1, 0,5813953488372093 USD for preferensaktie av
serie bonus A2, 1,481795402581584 USD for preferensaktie
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av serie bonus A3, 2,270946776136 USD for preferensaktie av
serie bonus A4, 4,467635726774 USD for preferensaktie av
serie bonus A5 och 2,92702 USD for preferensaktie av serie
bonus A6.

thirdly, any surplus after the preference shares of series
incentive C1, incentive C2, and C SuperCommon have
received payment under (ii), to the shareholders of preference
shares of series incentive Al, A2, A3, A4, A5 and A6, pari
passu, up to USD 0,232558 for each preference share of series
incentive Al, USD 0.5813953488372093 for each preference
shares of series incentive A2, USD 1.481795402581584 for
each preference shares of series incentive A3, USD
2.270946776136 for each preference shares of series incentive
A4, USD 4.467635726774 for each preference shares of series
incentive A5 and USD 2.92702 for each preference shares of
series incentive AG6.

Aterstaende tillgangar ska fordelas lika mellan stamaktier.
The remaining assets shall be distributed pro rata among each common share.

Foretradesratt / Pre-emption rights

Vid nyemission av stamaktier, preferensaktier av serie D1 och D2,
preferensaktier av serie C SuperStam samt preferensaktier av serie bonus A1,
A2, A3, A4, A5, A6, C1 och C2 som inte sker mot betalning med
apportegendom, ska &gare av stamaktier, preferensaktier av serie D1 och D2,
preferensaktier av serie C SuperStam och preferensaktier av serie bonus Al,
A2, A3, A4, A5, A6, C1 och C2 ha foretradesréatt att teckna nya aktier av samma
aktieslag i forhallande till det antal aktier de forut ager (primar foretradesratt).
Aktier som inte tecknas med primar foretradesratt ska erbjudas samtliga
aktieagare (subsidiar foretradesratt). Om inte salunda erbjudna aktier racker for
den teckning som sker med subsidiar foretradesratt, ska aktierna fordelas
mellan tecknarna i forhallande till det antal aktier de forut ager och i den man
det inte kan ske, genom lottning.

In the event of new issues of common shares, preference shares of series D1
and D2, preference shares of series C SuperCommon, and preference shares
of series incentive Al, A2, A3, A4, A5, A6, C1, and C2 where payment is not to
be made in kind, owners of common shares, preference shares of series D1
and D2, preference shares of series C SuperCommon, and preference shares
of series incentive Al, A2, A3, A4, A5, A6, C1, and C2 shall enjoy pre-emption
rights to subscribe for new shares of the same class pro rata to the number of
shares previously held by them (primary pre-emption right). Shares which are
not subscribed for pursuant to the primary pre-emption rights shall be offered to
all shareholders (secondary pre-emption right). If the shares thus offered are
not sufficient for the subscription pursuant to the secondary pre-emption rights,
the shares shall be allocated between the subscribers pro rata to the number of
shares previously held and, to the extent such allocation cannot be effected, by
the drawing of lots.

Vid nyemission av aktier av endast stamaktier, preferensaktier av serie D1 eller
D2, preferensaktier av serie C SuperStam eller preferensaktier av serie bonus
Al, A2, A3, A4, A5, A6, C1 eller C2 som inte sker mot betalning med
apportegendom, ska samtliga aktiedgare, oavsett om deras aktier ar stamaktier
eller preferensaktier, ha foretradesratt att teckna nya aktier i forhallande till det
antal aktier de forut &ger.
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In the event of new issues of common shares or preference shares of series D1
or D2, preference shares of series C SuperCommon or preference shares of
series incentive Al, A2, A3, A4, A5, A6, C1 or C2 where payment is not to be
made in kind, all shareholders shall, irrespective of whether their shares are
common shares or preference shares, have pre-emption rights to subscribe for
new shares pro rata to the number of shares previously held by them.

Vid emission av teckningsoptioner och konvertibler som inte sker mot betalning
med apportegendom, ska dgare av stamaktier, preferensaktier av serie D1 och
D2, preferensaktier av serie C SuperStam samt preferensaktier av serie bonus
Al, A2, A3, A4, A5, A6, C1 och C2 ha foretradesratt pa motsvarande satt som i
férsta och andra styckena ovan.

In the event of issues of warrants or convertible debentures where payment is
not to be made in kind, owners of common shares, preference shares of series
D1 and D2, preference shares of series C SuperCommon and preference
shares of series incentive Al, A2, A3, A4, A5, A6, C1, and C2 shall enjoy pre-
emption rights, in accordance with the first and second paragraphs above.

Vad som ovan sagts ska inte innebara nagon inskrankning i mojligheten att fatta
beslut om emission med avvikelse fran aktieagarnas foretradesratt.

The above shall not limit the right to resolve upon an issue with a deviation from
the shareholders’ pre-emption rights.

Vid 6kning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av
varje aktieslag i forhallande till det antal aktier av samma slag som finns sedan
tidigare. Darvid ska gamla aktier av visst aktieslag ge réatt till nya aktier av
samma aktieslag i forhallande till sin andel i aktiekapitalet. Vad nu sagts ska
inte innebara nagon inskrankning i mojligheten att genom fondemission, efter
erforderlig andring av bolagsordningen, ge ut nya aktier av nytt slag.

In the event of a bonus issue, new shares of each class shall be issued pro rata
to the number of shares of the same class previously issued. In this connection,
the owners of old shares of a certain class shall have pre-emption rights to new
shares of the same class in proportion to their share of the share capital. This
shall not restrict the possibility of issuing new shares of a new class by means
of a bonus issue, following the required amendment to the articles of
association.

Omvandlingsférbehall / Conversion clause

En innehavare av preferensaktie av serie D1 eller D2, preferensaktie av serie
C SuperStam eller preferensaktie av serie bonus Al, A2, A3, A4, A5, A6, C1
eller C2 ager rétt att genom skriftlig begéaran till styrelsen pafordra omstampling
av sin(a) preferensaktie(r) till motsvarande antal stamaktier samt att denna
omstampling omedelbart ska registreras i bolagets aktiebok efter att
omvandlingen har registrerats hos Bolagsverket. Omvandlingen ar verkstalld
nar registreringen ar genomford hos Bolagsverket.

A holder of preference shares of series D1 or D2, preference shares of series
C SuperCommon or preference shares of series incentive Al, A2, A3, A4, A5,
A6, C1, or C2 has the right to, by written request to the board, request
conversion of its preference shares to a corresponding number of common
stock and this conversion shall be immediately registered in the company's



78

88

98

108

share register. The conversion is effected when the registration is executed by
Swedish Companies Registration Office.

Vid slutférandet (den dag aktierna forsta gangen noteras) av en Notering (enligt
definitionen nedan) ska varje preferensaktie av serie D1, D2, preferensaktie av
serie C SuperStam och preferensaktie av serie bonus Al, A2, A3, A4, A5, A6,
C1 och C2 automatiskt konverteras till en stamaktie utan ytterligare atgard av
innehavaren. Styrelsen ska omedelbart efter sddant slutférande anmala
konverteringen for registrering. Konverteringen ar verkstalld nar registrering agt
rum samt anteckning darom gjorts i bolagets aktiebok. Med en "Notering” avses
det forhallande att bolagets aktier blir foremal for offentlig och organiserad
handel pa bors eller annan liknande marknadsplats for finansiella instrument i
Europa eller USA.

At the completion (the day the shares were listed) of a Listing (according to the
definition below) each preference share of series D1, D2, preference share of
series C SuperCommon and preference shares of series incentive Al, A2, A3,
A4, A5, A6, C1, and C2 shall be automatically converted to a common share
without additional action by the shareholder. The board shall, immediately after
such completion, report the conversion for registration. The conversion is
effected when registration has been made and note thereof has been made in
the company's share register. A "Listing" means that the company’s shares are
listed on a public stock exchange, regulated market place or other recognised
exchange for the public trading of shares anywhere in Europe or the United
States of America.

Rakenskapsar / Financial year

Bolagets rakenskapsar ska vara kalenderar.
The company’s financial year shall be the calendar year.

Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska, till den del den utses av bolagsstamman, besta av lagst tre (3)
styrelseledamdter och hdgst tio (10) styrelseledaméter, med hdgst tio (10)
styrelsesuppleanter.

The board of directors elected by the shareholders’ meeting shall consist of not
less than three (3) members and not more than ten (10) members, with not
more than ten (10) deputy members.

Revisor / Auditor

Bolaget ska ha en (1) revisor och hégst en (1) revisorssuppleant eller ett
registrerat revisionsbolag.

The company shall have one (1) auditor and not more than one (1) alternate
auditor or a registered accounting firm.

Kallelse till bolagsstamma / Notice of shareholders' meeting

Kallelse ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och genom
att kallelsen halls tillganglig pa bolagets webbplats. Samtidigt som kallelse sker
ska bolaget genom annonsering i Dagens Industri upplysa om att kallelse har
skett.

Notice of a general meeting shall be given through an announcement in the
Swedish Official Gazette and by keeping the notice available at the company’s
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website. Simultaneously, through advertisement in the Swedish newspaper
Dagens Industri, information shall be provided that notice has been issued.

Fullmaktsinsamling / Collection of proxy forms

Styrelsen far samla in fullmakter pa bolagets bekostnad enligt det férfarande
som anges i 7 kap 4 § andra stycket aktiebolagslagen.

The board of directors may collect proxy forms at the company’s expense in
accordance with the procedure provided in Chapter 7, section 4, second
paragraph of the Companies Act.

Postrostning / Voting by post

Styrelsen far infor en bolagsstamma besluta att aktiedgarna ska kunna utéva
sin rgstratt per post fére bolagsstdmman enligt vad som angesi 7 kap 4a §
aktiebolagslagen.

Prior to a general meeting, the board of directors may resolve that the
shareholders shall be able to exercise their voting rights by post prior to the
general meeting in accordance with the provisions of Chapter 7, section 4 a of
the Companies Act.

Deltagande vid bolagsstamma / Participation at shareholders' meetings

Aktiedgare som vill delta i bolagsstdmma ska gora anmalan till bolaget senast
den dag som anges i kallelsen till stimman. Denna dag far inte vara sondag,
annan allméan helgdag, I6rdag, midsommarafton, julafton eller nyarsafton och
inte infalla tidigare an femte vardagen fore bolagsstamman.

Shareholders intending to participate in the general meeting shall notify the
company no later than the date specified in the notice to the meeting. Such date
may not be a Sunday, public holiday, Saturday, Midsummer’s Eve, Christmas
Eve or New Year’s Eve and not fall earlier than on the fifth business day before
the meeting.

Aktieagare eller ombud far ha med sig hogst tva bitraden vid bolagsstamma
endast om aktiedgare anmaler antalet bitréaden till bolaget pa det satt som
anges i foregaende stycke.

Any shareholder or proxy may bring no more than two advisors to the general
meeting and only if the shareholder has notified the company of the number of
such advisors in accordance with the provisions of the previous paragraph.

Arsstamma / Annual general meeting
Arsstamma hélls &rligen inom sex ménader efter rakenskapsarets utgang.
The annual general meeting is held each year within six months of the end of

the financial year.

Pa arsstamma ska foljande arenden forekomma.
The following matters shall be addressed at the annual general meeting.

1. Val av ordférande vid stamman;
Election of a chairperson of the meeting;

2. Upprattande och godkdnnande av réstlangd;
Preparation and approval of the voting register;

3. Godkannande av dagordning;
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Approval of the agenda;

Val av en eller tva justeringspersoner,
Election of one or two persons to attest the minutes;

Provning av om stamman blivit beh6rigen sammankallad;
Determination of whether the meeting was duly convened;

Foredragning av framlagd arsredovisning och revisionsberattelse samt, i
férekommande fall, koncernredovisning och koncernrevisionsberattelse;
Presentation of the annual report and auditor’s report and, where
applicable, the consolidated financial statements and auditor’s report for
the group;

Beslut om
Resolutions regarding

a) faststéllande av resultatrékning och balansrakning, samt, i
férekommande fall, koncernresultatrakning och
koncernbalansrakning;
adoption of the income statement and balance sheet and, where
applicable, the consolidated income statement and consolidated
balance sheet;

b) dispositioner betraffande vinst eller forlust enligt den faststéllda
balansrakningen;
allocation of the company’s profit or loss according to the
adopted balance sheet;

c) ansvarsfrihet at styrelseledamdter och verkstallande direktor;
discharge from liability for board members and the managing
director;

8. Faststallande av styrelse- och revisorsarvoden;

Determination of fees for the board of directors and the auditor;

9. Val av styrelse och revisionsbolag eller revisor;

Election of the board of directors and accounting firm or auditor;

10. Annat arende, som ankommer pa stamman enligt aktiebolagslagen eller

bolagsordningen.
Any other business incumbent on the meeting according to the
Companies Act or the articles of association.

Form for bolagsstdamma / Format of shareholders' meeting

Styrelsen kan besluta att bolagsstamma ska hallas digitalt.

The board of directors may adopt a resolution that a general meeting shall be
held digitally.

Hembud / Post-transfer Purchase

Om en aktie har 6vergatt till person som inte forut var aktieagare i bolaget, har
ovriga aktiedgare rétt att I6sa aktien. Aktiens nya agare ska snarast anmala



aktiedvergangen till bolagets styrelse pa det satt som aktiebolagslagen
foreskriver (hembud). Losen far ej ske av ett mindre antal aktier &n hembudet
omfattar.

If a share has been transferred to a person who was not previously a
shareholder of the company, the other shareholders shall be entitled to
purchase the share. The new owner of the share shall, as soon as possible, and
in the manner set out in the Companies Act, notify the board of directors of the
share transfer ("Post-transfer Purchase Offer'). A Post-transfer Purchase Offer
may not be exercised in respect of a smaller number of shares than the shares
covered by the offer.

Styrelsen ska genast lamna en underrattelse om hembudet till varje
|6sningsberattigad med k&nd postadress. | underrattelsen ska lamnas uppgift
om den tid inom vilken losningsansprak ska framstallas.

The board of directors shall immediately give notice of the Post-transfer
Purchase Offer to every post-transfer purchase rights holder with a known
postal address. The notice shall indicate the period within which requests to
exercise post-transfer purchase rights are to be made.

Losningsansprak ska framstallas inom tva (2) manader fran behdrigt hembud
enligt ovan. Om l6sningsansprak framstalls av fler an en losningsberattigad, ska
samtliga aktier sa langt det ar mojligt fordelas mellan de l6sningsberattigade i
forhallande till deras tidigare innehav av aktier i bolaget. Aterstdende aktier ska
fordelas genom lottning av bolagets styrelse.

Requests to exercise post-transfer purchase rights must be made within two (2)
months of a proper Post-transfer Purchase Offer in accordance with the above.
If requests to exercise post-transfer purchase rights are made by more than one
post-transfer purchase rights holder, the shares shall, to the greatest extent
possible, be distributed amongst the post-transfer purchase rights holders in
relation to their previous shareholdings in the company. Any remaining shares
shall be distributed through the drawing of lots by the board of directors.

Om aktien har 6vergatt genom forsaljning, ska l6senbeloppet motsvara
kopeskillingen. For inlésen ska inga andra villkor gélla.

If a share has been transferred through a sale, the price to be paid upon the
exercise of post-transfer purchase rights shall equal the purchase price. No
other conditions shall apply.

Om forvarvaren och den som har begart att fa I6sa in aktierna inte kommer
overens i fragan om inlosen, far den som har begart inlésen vacka talan inom
tva (2) manader fran den dag I6sningsanspraket framstalldes hos bolagets
styrelse. Sadan tvist ska avgoras av skilieman.

Where the transferee and the person requesting a purchase pursuant to a post-
transfer purchase rights fail to agree upon the purchase, the person requesting
the purchase may initiate proceedings within two (2) months of the date on
which the request was made to the board of directors. Such dispute shall be
settled by arbitration.

Losenbeloppet ska betalas inom en (1) manad fran den tidpunkt da
I6senbeloppet blev bestamt.



The price to be paid upon the exercise of post-transfer purchase rights shall be
paid within one (1) month of the date on which the price was determined.
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